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B craThe paccMaTpUBAIOTCS aIbeKTUBHBIC YCTOMYMBBIC CPABHEHUSI PsiIa CIAaBTHCKUX, OalTHii-
CKMX, F€PMaHCKUX SI3bIKOB C IIO3ULINIA TUIIOJIOTUH ¥ JIMHTBUCTUKY YHUBEPCAJIMIA C LIEJIbIO BBISIBIICHUST
OOIINX YCTOMIMBBIX KOHCTPYKIIWiA. JIaHHBIN TTOIXOI COOTBETCTBYET COBPEMEHHOM TEHACHIIMY HC-
cileoBaHuit (hpa3eoI0rn3MOB, CIOXKMBILEICS ellie B KOHLIE IPOILLIOro CTojeTrs. B HacTosIee Bpe-
MsI OTHOM M3 OCHOBHBIX 3a1a4 JICKCHUECKOM TUITOJIOTUH BBICTYIIACT M3YYCHUE TIaHa COMEPKaHMUS
JIEKCMKOHA. PeIlIeHNIO MOCTaBICHHOM 3a1a4M CIIOCOOCTBYET KOTHUTUBHBII ITOAXOI, IPUMEHEHUE
KOTOPOTO IIPU3HAHO BeChMa IMPOAYKTUBHBIM JIJIsl TIOMCKA COMEepPKaTeIbHBIX YHUBEPCATUN, a TAKKe
JUTSI aHAJIM3a BO3ICHCTBIUS YeI0BECUCCKIX 3HAHUI Ha pa3BUTHE CAMOTO sI3bIKa. JJaHHO€ MCClieI0BaHIe
OXBAThIBAET YCTONYMBBIC CPABHEHMSI BOCBMU SI3bIKOB, UTO ITOBBIIIACT YPOBEHb TOCTOBEPHOCTHU BbI-
BOJIOB O HAJIMUMU YHUBepcanuid. [1py mpoBeieHNM UCCIeI0BAHMS IIPUMEHSUTACH METOIBI CILIOLIHOM
BBIOOPKU, OITUCATEIBHBIN U CONTOCTAaBUTEIBHBIN METOIBI, METOIB KOTHUTHUBHOTO aHai3a. OCHOB-
HBIM PE3YyJIBTaTOM HCCJICIOBAHUS SIBIISIETCS TOKA3aTEIbCTBO HATMYMS JIEKCUUCCKUX YHUBEPCAIMIA
Cpev allbeKTUBHBIX YCTOMYMBBIX CPABHEHUI BOCHMMU SI3BIKOB.

Kirouesbie cjioBa: aabeKTUBHbBIC YCTOIL/'I‘H/IBBIC CpaBHCHUS, TUITOJOIMA, JMHIBUCTUKA YHUBEPCa-
III/IfI, KOTHUTHUBHAas JIMHTBUCTHUKA

1. BBeneHue

OnHUM M3 aKTyaJIbHBIX HallpaBJIeHWI B COBPEMEHHOM JTUHIBUCTUKE SIBJISIETCS W3-
yueHue ¢ppa3eosioruy ¢ HO3ULUU TEOPUU SI3bIKOBBIX YHUBEpcaauii. PogoHayaabHUKOM
TUITOJIOTUYECKOTO ITOAX0/1a B UCCIeI0BaHUM (DPa3e0JOrMYECKIX COCTAaBOB HA MaTepU -
ajre (opaHIIy3CKOTo M pycckoro s36IKoB npu3Had B.T. Tak [1; 2]; Ha MaTepuae HeMell-
KOTO 1 pyccKoro s3u1koB — A.JI. Patixmreiin [3]. HayuynbsiM 6a3ncoM Halrero nccle-
JIIOBaHMSI MIOCIIYKIJIa TAaKXKe TUITOJIOTMIecKast KOHLens, peaioxeHHas B. /0. Apa-
KUHBIM [4].

HHTepec K n3ydeHno ¢ppaseoaornieckoro GoHaa ¢ MpuMeHeHNEM TUITOJIOrnde -
CKOT0 MOJIX0/1a, a TAK3Ke K MTIOUCKY YHUBEPCATbHOIO BO (hpa3e0Ja0ruu 10CTATOYHO YCTOM -
YUB. DTa TEHACHIUSI O0BICHSIETCS TeM (PAaKTOM, YTO (Ppa3eoyiorusl Kak OJMH U3 pas-
JIeJIOB SI3BIKO3HAHMS TIepEKMBAeT IIpeoOpa3oBaHne U3 KOHCTaTUPYIOIIEH TEOPUU B
o0BsCHs01IYI0. HOBOMY 3Tamy pa3BUTUs HAyKU CIIOCOOCTBOBAIO OCMBICJIEHUE TOTO,
YTO, HEB3MPasl HA HEOCTIOPMMOCTb HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU crieliu(pruKu 00pa3HbIX
eIMHMUII 13bIKa (BKJII0Yas (ppa3eosioru3mMel), B TIOOOM sI3bIKe (ppa3eoIornyeckuii co-
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CTaB MpPEACTaBIsIET COOOM CUCTEMY U, KaK CJIEACTBUE, BBISIBIISIET PSII OOLIMX CTPYKTYP-
HBIX 1 CEMAaHTUYECKMX 3aKOHOMEPHOCTEM, a 3HAUUT, BIOJIHE YMECTHO pacCMaTpUBaTh
€ro CKBO3b PU3MY YYEHUS O SI3bIKOBBIX YHUBEPCATUSIX.

CuHTaKkcHueckas KOHCTPYKIIMS CpaBHEHUST — MPU3HAHHAs yHUBepcaausd [5], mo-
3TOMY CYUTAEM AKTYaJIbHBIM IPEIJIaracMblii aHAJIM3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX CO-
OTBETCTBUI aAbEKTUBHBIX YCTOMUMBBIX CPAaBHEHUI pyCCKOTr0, 6€10pyCCKOro, YeIICKO-
ro, 60JITapCKOro, XOpBaTCKOro, JIAThIIICKOT0, aHIJIMMCKOTO U IIBEICKOTO SI3bIKOB C
LIEJIbIO BBISIBJEHUSI YHUBEPCAIbHOTO U YHUKAJIBbHOTO B CEMAaHTHUKE aHATU3UPYEMBIX
enquHuL. O4eBUIHO, HEAOCTATOYHOE KOJIMYECTBO TUIIOJOTMUECKIX UCCIEIOBaHMIA,
OIIPEACISIONINX CBOMICTBEHHBIE (hpa3e0IOTHUN 3aKOHOMEPHOCTH, 10 YTBEPXKICHUIO
T.H. ®enyneHKOBOI, «I103BOJISIET A0COMIOTU3MPOBATh HALIMOHAILHO-KYJIBTYPHYIO CITeII-
n(UIHOCTH (PPa3e0JTOrMIECKOT0 cocTaBa Kaxnoro s3bika. Ho pazeosiorus — 3to He
TOJIBKO 3€PKaJIO HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYPbI, HO U 3€pKaJio, OTpaXxarollee 0COOEHHOCTH
CHUCTEMHOM OpraHU3aLiy SI3bIKa, €ro CTPOECHUS» [6].

2. O6cyxaeHue

JIMHTBUCTHUYECKasI TUTIOJOTHSI CUCTEMHO M3y4daeT crieliuuKaThl U yHUBEepCaIuu B
sI3BIKE, CTaBs ceOe 1ieJib MCCIeN0BaTh MEeXbI3bIKOBOE BapbpoBaHue. MI3BeCTHO, YTO
BBISIBJICHUE KaKUX-TTMO0 0COOEHHOCTEM s13bIKa (TaK HAa3bIBA€MbIX SI3bIKOBBIX YHUKAIWIA)
MPOBOAUTCS HapaBHE C U3YYEHUEM SI3bIKOBBIX YHUBEPCAINM, MPUCYIIIUX BCEM WU
OOJIBIIIMHCTBY SI3bIKOB MUPa, TaK KaK JTI000€ BapbUpOBaHE HEBO3MOXKHO 0€3 CXOICTBA.
B xonme nsyyeHus1 yHuBepcaauii TUIIOJIOTHUsI COIMKAETCS C OOIIMM SI3bIKO3HAHUEM, a B
XOJIe U3YYEHMS] YHUKAIUI — ¢ yacTHbIM. IHBIMU cJI0BaMu, TUIIOJIOTHYSI ITPOKJIaIbiBa-
eT IyTh OT HAyKM O sSI3bIKax K HayKe O sI3bIKe BOOOILLIE.

B coBpeMeHHOI TMHTBUCTUKE BCEe OoJiee HACTOMUYMBO MOBTOPsIETCS TpeOboBaHUE
CUMTATh COAEPKAHUE UCXOIHBIM OOBEKTOM JIMHIBUCTAUECKOTO onucaHus. [Tpu aTom
MIPUOPUTET YHUBEPCAIBHOTO HaJl YHUKAJIbHBIM B SI3BIKAX IIPOSIBIISIETCSI B OOJIBIIIEH CTe-
MMeHU B coAepKaTeabHON TUITOJIOTUM TI0 CPaBHEHUIO ¢ (pOpMaTbHO TUITOJIOTHEH.
B cyiiHocTH, Besikast sI3bIKOBast YHUBEpCaIvsl SIBISIeTCS M3HAYaIbHO COIepKaTeIbHOM.

B 10 ke BpeMst KOTHUTUBHBII MTOAX0/ B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE SIBJISIETCS HAW-
0oJiee mepCreKTUBHBIM HallpaBAeHUEM, MHTETPUPYIOIIMM YCUINUS MHOTUX HAyK JJIsT
00BSICHEHUS MEXaHW3Ma MOJyYeHUs, IepepadOTKU Y UCIIOIb30BaHMS 3HAHUIA B UeJI0-
Beueckoi nesrenbHOoCTU. Kak otmevaeTt B.A. Macnosa, «ceifuac yxxe cTajgo akCuOMOM,
YTO BO BCEM KOMILJIEKCE HayK O YeJI0BEKe CTAJIKMBAIOTCSI, B IIEPBYIO OYEPElb, OTHOIIIE-
HUSI MEXITY SI3bIKOM U IPYTUMU BUJAMU YEJIOBEYECKON AesITeTbHOCTU. A3bIK Jaxe B
0oJbllIel CTeNeHU, YeM KyAbTypa U 0011eCTBO, JaeT KOTHUTUBUCTAM KJIF0Y K TOHKMa-
HUIO yesioBeueckoro nosegaeHus» [7. C. 9]. JIMHIBUCT B SI3bIKOBBIX AMHUIIAX HAXOAUT
CBSI3b C BOCOPUATUEM MUpPA U OTPaKEHUEM €ro MO3HaAHMSsI, TaK KaK SI3bIK SIBJISIETCS
IIPOBOJHMKOM B HEBUIMMBII KOTHUTUBHBIM MUP YeJIoBeKa, K CTPYKTypaM CO3HAHUSI.
B cBoeit Xu3HeneaTeIbHOCTY JTIOAU HAaKaIIMBAIOT CBEACHUS O MUPE B €CTECTBEHHOM
SI3bIKE, 1 KOTHUTHMBHAS TMHIBUCTUKA ITPU3BaHa OObSICHUTD, KaK B HEM IPOIYLIUPYIOT-
csl, TIOHUMAIOTCS, 3aTIOMUHAIOTCS M PENPOAYLIMPYIOTCS 3HAHUS, TaK KaK JaHHas Ha-
yKa aHaJU3UPYeT UCKIIIOYUTEILHO T€ MO3HaBaTeIbHbIE MPOLIECCHI, KOTOPbIE XapaKTep-
HBI JUTS YeJI0BeKa KaK MBICIISIIIEr0 MHANBHUAA: «Ha IIEPBOM IIJIaHEe HAXOMSITCS: CUCTEM-
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HOe omnmucaHue U 0ObsICHEHUE MEXaHU3MOB UYeJTOBEUYECKOTO YCBOCHUS s3biKa U
MPUHLUIBI CTPYKTYPUPOBAHUS 3TUX MexaHu3MoB» [8. C. 21].

ITo muenuto E.C. KyOpsikoBoii, «BaxkHei1Ieit CTOpOHOM CBSI3M KOTHUTUBHOM Ha-
VKM C JIMHTBUCTUKOM OKa3bIBAETCSI Ta YACTh JMHIBUCTUKM, KOTOpas IPUXOAUJIaCh Ha
HCClIeIOBaHME CEMaHTHUKM, 3HaUE€HUSI SI3bIKOBBIX (hOPM U BbIpaxkeHuii. Benb camo 3Ha-
YyeHHe OTpeaessieTCsl KaK KOTHUTUBHBIN (heHOMEH, a JIio0ble JTaHHbIe 00 3TOM (heHO-
MEHe — KakK IIPOJIMBalOIIKe CBET Ha CTPYKTYPbl CO3HAHUSI, UX BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO.
W xoTs cpeau 3TUX CTPYKTYP BBIACSIIOTCS KaK BepOajibHbIe, TaK U HeBepOaJibHbIC, a
TOYHEE, MMEIOIINE U He UMEIOIIe aHAJIOTOB B BepOaJIbHBIX (hOpMaX €CTeCTBEHHOTO
sI3bIKa, T10JIaraloT, YTO HamboJee CyIIeCTBEHHbIE U3 TIPeACTaBIeHUI HAIIeTO MO3ra 1
UMEIOIINXCS CTPYKTYP CO3HAHUSI — 3TO T, KOTOPHIE y:Ke c(hOpMUPOBATIN 3HAUCHUSI
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, T€, KOTOPHBIE PEIIPE3eHTUPYIOT CTPYKTYPHI CO3HAHMS C TTIOMOIIBIO
SI3bIKOBBIX 3HaKOB» [9. C. 37].

3.J1. ITommoBa yTBep:KIaeT, 9YTO «<KOTHUTUBHASI CEMaHTHKA PacKphlia IIepeI UCCe-
JIOBaTENIIMU LEJIBIii MUP CTPYKTYp 3HAHUI B TOM BHJE, KaK OHU C(POPMUPOBAHEI B
CEMaHTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE SI3bIKA... JJaHHbIe KOTHUTUBHOM CEMaHTUKU OTKPBLIN
MUP MEHTAJIBHBIX CTPYKTYP, B KOTOpPHIE JIFOAM YKJIaabIBatoT cBou 3HaHus» [10. C. 67].

KorHuTuBHBINI 1TOAX0, BCE Yallle IPUMEHSIEMbIi B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM,
HCITIOJIB3YETCS IIPpU U3YUYeHUHM (hpa3eoornieckoil KapTHUHbBI MUpa KaK «0TpakeHUs BO
¢ pa3eoTornyecKoit ceMaHTHKeE CYIITHOCTEe! peaabHoro mupa» [11. C. 250]. CpaBHeHUS
CIIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO ITO3HAHUIO BHEIITHETO OKPYKEHUS Yepe3 KOHKPETU3ALUIO
IIPEACTaBICHUI O TIpeaAMeTaxX U SIBJICHUSIX, HO 1 BOSHUKHOBEHUIO HOBOTO 3HAHUS O
peanusix. 9To 00yCIOBICHO OCHOBHOM (byHKIIMEH CpaBHEHUSI — KOTHUTUBHOIA.

Bormpoc o cyliecTBoBaHNY SI3IKOBBIX YHUBEPCAJIUI HAa CETOMHSIITHII TeHb He pe-
IIIEH, XOTSI MOKHO BBIIEIUTh HECKOJIBKO TMITOTE3 X IIPOUCXOXKICHUS.

[eHeTnUecKast TMIIOTE3a UCXOAUT U3 BEPCUU O EAMHOM UCTOUHUKE ITPOUCXOKACHMUSI
13bIKOB. OJTHaKO B JaHHOM CJIy4ae HEBO3MOXHA AMITMpUUYecKasi TpoBepKa, KOoTopast
cMorJja Obl OTCAEAUTh BCE U3MEHEHMSI, TPOU3OIIIEAIINE TTOC)Ie pacIlelIeHUs epBO-
HavyaJIbHOT'O €MHOTO SI3bIKa.

ApeajibHasl TUTIOTE3a UCXOIUT U3 TOr0, YTO CPOACTBO S3bIKOB 00pa30Bajloch B pe-
3yJIbTaTe apeajbHOI OJIM30CTH SI3BIKOB U, KaK CJIeICTBUE, B3aMOICCTBUS KYIbTYD,
MMOBJICKIIIMX 3aMMCTBOBaHUS, MHTEP(EPEHIINIO, ABYsI3bIune. OqHaKO nTaHHAsI TUIIOTe-
3a He OOBSCHSIET 00III1e 3aKOHOMEPHOCTH B SI3bIKaX, HE UMEIOLINX IIPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHO CBSI3U, HATTPUMED, PYCCK. 8epm.AsA8blil KaK 00e3bsina — 9elICK. mrstny jako
opice (BepTJIsIBbIN Kak 00e3bsiHa) — aHTIL. as agile as a monkey (BepTKuii Kak 00€3bsIHA);
0e1. 30apoy sk pvlba — denick. zdravy jako ryba (3M0pOBbBIi KaK pbida) — XOPB. Zdrav
kao riba (3mOpOBEIii KaK pblOa) — WIBE. frisk som en fisk (3MOPOBBII KaK phIOa).

DOyHKIMOHAIbHAS TUTIOTe3a 0a3UpyeTCsl Ha POJIM SI3bIKa, MPU3BAaHHOM OCYIIECTBIISITH
KOMMYHUKAIIUIO, T.¢. 0OMeH uH(OopMalreil Win o0lleHUEe B COOTBETCTBUM C KOMMY-
HUKAaTUBHBIMU TOTPeOHOCTIMU YesioBeKa. [ToaraioT, 4To B OT/IMYME OT APYTUX CEMU-
OTHMYECKMX CUCTEM $SI3bIK CTAHOBUTCS (DYHKIIMOHAIBHOM cCUCTeMOI 6J1aronapsi si3bIKO-
BbIM yHUBepcaausaM. C TOMOIIbIO (PYHKIIMOHATBLHOTO MOAX0Aa YUeHbIE MOIYT O0bsIC-
HUTbh MHIYKTUBHBIE YHUBEPCAJIUU U MPEAINOJ0XNUTh UX CYLIECTBOBaHUE B €llle
SMITMPUYECKU HE UCCIeA0BaHHBIX SI3bIKaX. be3ycI0BHO, YHUBEPCAIMSIM TOKHBI ObITh
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HaliIeHbl MOATBEPKACHUS B pe3yJibTaTe MpeacTaBUTEIbHONM MPOBEPKU, HO (POPMYIIH-
POBKa r'MMOTETUYECKUX YHUBEPCAIUMA, OCylIEeCTBIsIeMAs C TOMOIIbIO (PYHKILIMOHAb-
HOTO MOJX0/1a, YCKOPSIET 3TO IMyTh.

KornutupHas rurnoresa paccMaTpuBaeT pa3ainyHble ICUXUYECKUE MTPOLIECCHI, CBSI-
3aHHbIE C TOJIyYeHHUEM, XpaHeHeM 1 00paboTKoIt 3HaHU 0 Mupe. BriojHe BO3MOXHO,
YTO HAJIMYME YHUKAJIBLHOTO ¥ YHUBEPCAJIBLHOTO B SI3bIKaX SIBJISIETCS PE3YJIBTaTOM COOT-
HOIIIEHUST MEXIY OOBEMOM IMaMsITU, BpeMEeHeM KOHIIEHTpallui BHUMaHUsl, BpEMEHEM
oOpalleHus K NaMsITH 1 KOJIMYeCTBOM YCHIIMI, HEOOXOIUMBIX [71s1 00J1ee TOHKOT'O KO-
mupoBanus. Cormacumcs ¢ C.I. [llapmKoBBIM, TTOJIaralonInM, 4TO «<KOTHUTUBHAS TH-
rmore3a 00amaeT HauOoIbIe 00bICHUTEILHOM CUJION B OTHOIIIEHUHU SI3BIKOBBIX YHU -
Bepcajuii, ¥ MO3TOMY UMEHHO KOTHUTHBHAS TUHTBUCTUKA MOXET CIYKUTh OOIITNM
¢ oHOM 151 TTIOUCKa U 00bsICHEHKST yHUBepcanuii» [12. C. 69—70].

JIMHIBUCTUKY YHUBEPCAIUIA U TUHIBUCTUYECKYIO TUITOJOTUIO TPUHSITO paccMaTpu-
BaTb KaK pa3JIMYHbIE IO O0BEKTY U3YYEeHUST AUCUMILIMHBL. M3BeCTHO, 4TO IO YHUBEP-
CaIUSIMU MTOHUMAIOT MEXbSI3bIKOBbIE CXOJCTBA, a TUIOJIOT S U3yUaeT MEeXbsI3bIKOBbIE
paznuuus. [ToCKOAbKY 3TU AUCUUIIIMHBI JOTIOJHSIIOT APYT APYTa, SIBASISCH ABYMS CTO-
pPOHaMU OJHOTO MCCJIENOBATEILCKOTO Ipoliecca, ObIBAET CI0KHO OTHECTH TO U MHOE
SMITMPUYECKOE UCCIIEOBaHNE K YMCTO YHUBEPCAIMCTCKOMY MJIM YUCTO TUIIOJIOTHYE-
CKOMY.

JIMHIBUCTHI-KOMITApaTUBUCTHI 3a1aI0TCSI BOIIPOCOM O KOJMYECTBE SI3bIKOB, HE00-
XOIMMOM JUTSI IIPUBJICYEHUSI K SMITUPUIECKIM MUCCIICI0BAHUSIM, YTOOBI 3asBJISITh O Ka-
KOM-JI100 SIBJIEHMH Kak 00 yHuBepcaauu. O4eBUIHO, aHAIN3 BCeX SI3bIKOB MHMpa He-
BO3MOXKEH 110 psiay npuunH. [lepBast 3aKiIF09aeTCsI B TOM, UTO HEKOTOPHBIC SI3BIKHU Y3Ke
KUCYE3NIH, a IPYyTUe HAXOASTCS HA IPaHU MUCUYE3HOBEHMS, BTOpas — B MacluTabe HeoOo-
XOIMMOH paboThl, TaK KaK YMCJIO SI3bIKOB OTPOMHO U TPeOyeTCs TIATeIbHOE BCECTO-
pOHHee UX u3ydyeHue. B cBsI3M ¢ 3TUM yueHbIe Ha MPAaKTUKE UCCIEeNAYIOT MAaKCUMAJIbHO
BO3MOXKHOE KOJJMYECTBO SI3bIKOB COTJIACHO MTOCTABJACHHBIM LIeJISIM U 3aJa4aM, IpuiemM
BECOMOCTbD KaxkJ0# BBISIBJICHHOUN YHUBEPCATUY MPSIMO MPONOPLMOHATbLHA KOJIUYECTBY
aHATU3UPYEMBIX SI3BIKOB U IPOYHOCTH CBSI3U MEXIY YHUBEPCaIe M KaTeropreii MbIIiI-
JICHUSL.

OO011eM3BECTHO, YTO TMHIBUCTUYECKAsI TUTIOJIOTHS HauOoJ1ee YCIIeIIHO U3yJaeT ¢o-
HOJIOTUYECKU, MOP(POIOTUUECKII 1 CMHTAKCUIECKUH YPOBHU SI3BIKOBOI CTPYKTYPHI.
Jlexcuka, o0COGEHHO CEMaHTHUKA, BCE €LIEe HE SBISIETCSI 0O0BEKTOM MCCAECI0BAHMS THU -
moyiorun. C OOHOI CTOPOHBI, MOJIAraloT, YTO JIeKCUUeCcKasl TUIIOJIOTHSI HEBO3MOXHA
13-32 aMOP(PHOT0 COCTOSIHUS JIEKCUKHU 1 €€ OOJIBIION 3aBUCHUMOCTH OT S3KCTPaIUHIBU-
ctuyeckux gaktopoB. C Apyroil CTOPOHbI, «MMEHHO B IJIaHE JIEKCUKM JiexKaT pyHaa-
MEHTaJIbHbIE YePThl SI3IKOBOU CTPYKTYpPhI, 00yclIaBIMBaloLIe cOO00i MaKCUMaIbHO
LLIMPOKYIO COBOKYITHOCTh 00J1€€ YaCTHBIX MPU3HAKOB KOOPAMHAT APYTUX YPOBHEM» [13.
C. 125].

Jlexcuueckasi TUTIOJIOTHS SI3bIKOB JOJKHA YUMTHIBATh KaK IIaH BbIpaXKeHUsI, TaK U
ILIaH CoAepXKaHMsI, a TAKXKE CUCTEMHO-CTPYKTYPHBII XapakTep JieKcukoHa. M3yyeHue
CTPYKTYPHBIX IIPU3HAKOB CJIOB — (hOPMaJIbHOTO KOMITOHEHTa — TPaJAUILIMOHHO CUMTa-
eTcsl HanboJiee BaXKHBIM JIJISI JIEKCUKO-CeMaHTUYECKOI TUIIOJIoruu. B To ke Bpems,
PYKOBOJICTBYSICh IIPUHIIMIIOM IIpMMAaTa COAePKaTeIbHOM COCTABIISIONICH SI3bIKa, HAl-
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0oJiee BAXKHBIM HEOOXOIMMO MPU3HATH U3yYeHUE KOMITOHEHTA, OTPaKAIOIIEeTo 3Have-
HUE JIEKCMIECKUX eIMHUII. ECIM yUMTHIBATh U TUIaH BRIPAXKEHUS, Y TUIAH COIEPKAHMUS
JIEKCMYECKUX €IMHULL, TO CO3JaHNe JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOM TUITOJIOT MU SI3bIKOB HE-
M30€KHO ITPUBOIUT K CO3IAHMIO TUTTOJIOTMH JIEKCMYECKUX CUCTeM. Takast TUIIOJIOTUSI,
no MHeHuto C.TI. IlacdukoBa, «10KHa BKIOYATh B ce0sl UCClIeNOBaHUS B 00J1aCTH
OIpeieJIEeHHBIX ITOAYPOBHEM JIEKCUUECKOTO YPOBHS; IPY 3TOM KaKAbIi MOTYPOBEHb
obpa3yeT coocTBeHHYI0 TUTooruio» [12. C. 53].

OreuecTBeHHbBIE IMHTBUCTHI pa3padaThIBalOT IPUHIIUIIBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM
TUIIOJIOTUH B TPEX HAIIPABICHUSIX: 1) TUIIOIOr s JIEKCMUYECKOTO 3HAYCHNSI CJIOBA; 2) TH-
IIOJIOTMSI CEMAaHTUYECKUX CBSI3EH BHYTPH CJIOB; 3) TUIIOJIOIMS CEMAaHTUISCKUX CBS3Cit
MEXIYy CI0BaMMU.

B cBoeM nccenoBaHnM MBI IPUACPKUBAEMCS IIESPBOTO HAIIPABJICHMS, TaK KaK 00b-
€KTOM M3YYCHMUSI SIBJISICTCS JICKCUKOH, a eAMHULICH TUIIOJIOTMYSCKOTO aHaI3a BBICTY-
maeT JiekceMa (aIbeKTUBHbBIC YCTONYMBBIC CPABHEHHST).

OKpyzKalye BOCIIPUHUMAIOT U OLICHUBAIOT IMPEXK/Ie BCETO BHEITHMIA BU YEIOBE -

Ka, ero ¢pusznyeckoe cocrossHue. IlepBoe kauecTBO, Momnaaarolee B MoJie 3peHust, —
(rzmyeckast cuia WiM cJiadbocTb. be3ycoBHO, CUIIbHBIN YyeI0BeK 0oJiee IpUBIIeKaTeJIeH,
YTO BbIPaXK€HO B KOJMUYECTBEHHOM COCTaBe CPaBHEHUI 1 UX COOTBETCTBUIA B pa3HBIX
sI3bIKaX. DTaAJIOHAMM CUJIbI YaCTO BBICTYIIAIOT JKUBOTHBIE: MEIABEb (PYCCK. CUAbHBLI KAK
Mmedeedv — UellicK. silnyj ako medvéd — xopB. jak kao medjed — 1iBen. stark somen bjorn);
OyliBOJI (pycCK. cuabHblil Kak 0yieon — deuick. silny jako byk — aHrin. as strong as an
0X — IIBe. Stark somen oxe); Tomanb (PYCCK. CUAbHASL KAK A10uadb — JAT. Stiprs ka zirgs —
aHTJL. as strong as a horse); xepe0ell (PYCCK. cuabhblil Kak dcepedey, — YelicK. silny jako
kurn); neB (denick. silny jako lev — nar. stiprs ka lauva). B yenickom 1 XopBaTCKOM $I13bI-
Kax Cijiaua CpaBHUBAIOT ¢ AyOoM (ueuick. silny jako dub — xopB. jak kao hrast), a B
YEIICKOM U IIBECKOM — C MU(POJOTUUECKNM MEPCOHaXeM [epKyaecoM (JellicK. silny
jako Herkules — wmiBen. stark somen Herkules). B xauecTBe aTajioHa CUJIbI BHICTYIIAeT
repoii yenickux npenanuit busoit (silny jako Bivoj), yHUUTOXUBIIUI TUKOTO BETPsI B
pyKoraiiHoi 6opb0e ¢ HUM; y 6oarap — 00raTbipb 0€3 MPUBSI3KU K KAKOMY-JTM0O KOH-
KpeTHO ULy (2K Kamo bopumeykama); y XOpBaToB — KOpoJieBU4 MapKko — camblit
MOMYJISIPHBII repoii cepOCKOi anmueckoii mo33uu (jak kao kraljevic Marko). CxoxecTb
MpeaCcTaBlIeHUN O CUJie Mbl HAILLIA B YEICKOM Silny jako hrom (OyKB. CUJIbHBIN Kak
IPOM) ¥ XOPBaTCKOM jak kao vjedogonja (OyKB. KpeIIKuii, CUJIbHBIN KaK 3JI0M TyX TPO3bI)
sI3BIKaX (IPOM IIpU TPO3€e BCerma 3aCTaBIsLI JIIOIei MCTIBITBIBATh CTPax, OMHAKO B IIPEe-
CTaBJICHUHU I0XHBIX CJIaBSIH CUJION 00JIagaeT He CaMo SIBJICHHUE IIPUPOMALI, a eTo 3JI0i
IIyX, 9TO SIBHO BOCXOMIMT K SI3bIYECKUM BepOBAaHUSM 1 KOCBEHHO YKa3bIBaeT Ha BpeMsI
BO3HUKHOBEHUS (ppa3eoorusma).

B MeHbIIICTH cTeTieHU MTpeacTaBIeHa B SI3bIKax (pu3ndecKasi c1a00CThb, OOIIMMU 3Ta-
JIOHAMU KOTOPOI B CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKIX COOTBETCTBUSIX BBICTYITAIOT HACEKOMbIE
(pycck. caabwiii kak komap — deuick. slaby jako komar); pacteHus (pyccK. caabwlii Kak
CON0MUHKA — 4JeNICK. slaby jako trtina (OYyKB. Ca0blii KaK TPOCTHUK)); 1eTU (PYCCK.
caabulil Kak pebeHok — YellCK. bezmocny jako dité (OyKB. 0eCCUIBbHBIN KaK peOeHOK)).
be3skBuUBaIeHTHbIE 00pa3HbIE OCHOBBI CBSI3aHbI C XKMBOTHBIM MUPOM: Yellck. slaby

Jjako moucha (OyKB. c1a0bIil KaK Myxa); OOJIL. HedceH, caab kamo 2ypeyn06o siiue (OyKB.
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HEXHBIN, CTa0bI KaK S0 TOPJIUIIBI); C PACTUTEIBHBIM MUPOM: YElICK. slaby jako
hnilicka (OyxB. cnaOblil Kak nepe3peBlias rpyliia); mpeaMeTaMu ObiTa: 00T 30pas Kkamo
Kownuya (OyKB. 3A0POBbII KakK IieTeHass KOp31MHa) B 3HaUYeHUU ‘00JIe3HEHHbII, XBO-
DBIiA’.

3HauYUTEIbHOE BHUMaHME OTBOJAUTCS aIbeKTUBHBIM YCTOMUMBBIM CPaBHEHUSIM, Xa-

paKTepU3YIOIIMM MOABVKHOCTD yejoBeka. O0pa3liaMu >KMBOCTU, BEPTKOCTH, OBICTPO-
ThHI YeJIOBEKA CTAHOBSTCSI B IIEPBYIO OUYEPElb XKMBOTHbBIE: PYCCK. 108KUll KAK KOWKA —
0eJ1. cnpbimHbl 1K Kom — 4Yelick. mrstny jako kocka (kouika) — XopB. zustar kao macka
(koiika) — nat. veikls ka kakis (KOTEHOK); O€Jl. cnpbimHbl 1K 10Cb — YellCK. hbity jako
Jjelen (oneHb) — XopB. brz kao srna (cepHa) — aHIIL as fleet as a deer (OJI€HB); PYCCK.
6epmAABbLIl KaK 00e3bsina — YelicK. mrstny jako opice (00e3bsiHa) — aHIII. as agile as a
monkey (00e3bsiHA); PYCCK. Y8epmAussbLil Kak aujepuya — 4enick. hbity jako jesterka (sie-
puna); 6en. cnpoimubl Ax 6asépka (0enKa) — 4ellick. ciperny jako veverka (6enka); 6elr.
CHpbIMHbL K 341 — XOPB. brz kao zec (3as11); 4enick. rychly jako chrt (6op3asi) — XOpB.
brz kao pas (cobaxka); uellick. hbity jako lasicka (nacka) — mBen. flink som en vessla (f1a-
CKa); HEKOTOpbIe BUJIbI PbIO: PYCCK. 8epmKUil Kak 6bloH — OeJl. 66pmKi K Y1oH (BbIOH) —
YelIcK. mrstny jako rybicka (KOMIOIIKa); PYCCK. y8epmausslii Kak Haisum — O€Jl. cnpolm-
HbL K Aab4blK (€J1e11) — YelLICK. Cily jako mnik (HaliM); pycCK. eubKuil Kaxk yeopb — 4ellicK.
mrstny jako uhor (yropb); sIBIIEHUS] IPUPOJIbL: O€l. wnapki Kk Masauka (MOJHUS) —
yelnick. rychly jako blesk (MonHust) — XopB. brz kao munja (MOJIHUSI) — aHIIL. as quick
as lightning (MonHust) — wiBen. snabb som brixten (MonHus1); yeuick. rychly jako vitr
(BeTep) — xopB. brz kao vjetar (BeTep) — aHI. as swift as the wind (Betep); apTedaxT:
yenick. rychly jako strela (ctpena) — 0onr. 6sp3 kamo cmpeaa (cTpeya) — XopB. brz kao
strijela (cTpena) — aHIJL. as swift as an arrow (cTpena) — mBeld. snabb som en pil (cTpena);
BBIMBILIJIEHHOE CYILECTBO: PYCCK. 108KUll KaK bec — O€s. cnpuimiubl K 4opm (4epT);
MPOLECC MBILICHUS: XOPB. brz kao misao (MbICb) — aHTII. as quick as thought (MbICTIb);
MpeAMET HEXXMBOM IMTPUPOJIBIL: PYCCK. HCUBOU KaK pmymb — YelICK. zivy jako rtut’ (pTyTb) —
0ounr. npseas kamo xcusak (PTYThb) — JaT. kustgis ka dzivsudrabs (pTyTh); pycCK. nood-
BUJICHBLI KAK pmymb — YellICK. Cily jako rtut’ (pTyTb) — OOJIT. nodeudicen Kamo JHcusax
(pTyTh). PTYTH OBLTa M3BecTHA elie B JIpeBHeMm Erunre, Mnnunu, Meconoramuu n Ku-
Tae; B IPEBHEPYCCKOM TUTepaType 3TO CJI0BO BCcTpeuaeTcs Tojbko B XII B. JIpeBHuUE
IPeKU UMEHOBAJIU PTYTh KUJIKUM CepedpoM, a €€ CBOMCTBO HAIIUIO OTpaxkeHue B Ha-
3BaHMU MeTajuia y 6oarap — scusax. CMeeM IPeaIIoN0KNTh, YTO IIEPBOHAYATIBLHO YCTOM-
YUBBIE CPABHEHMSI C 3TAJIOHOM pmiyms TIOSIBIUIMCH B HAyYHOI Cpele.

OTHOIIeHNE K MaJIOTIOABIKHOCTH B MEHBIIICH CTEIIEH! 0TOOPakeHO B CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUSX albeKTUBHBIX YCTOMUNBBIX CPaBHEHMSIX BOCHMU SI3bI-
KOB: PYCCK. HeN080pOMAUBHII KaK Medéedb — OCIl. Henasapomaienl ik Ms036e03b; PYCCK.
HenooBUIICHbLIL KaK cmamys — aHTJ1. as motionless as a statue (HETTONBVKHBIN KakK CTaTys).
[l1aBHBIM 0Opa3oM 3TO CBSI3aHO ¢ HEOOJIBIIMM KOJTUYECTBOM (PPa3eoJOTnIECKUX eI -
HUII, OMMMCBIBAIOIINX MEIJIUTEIbHOCTh BO MHOTMX SI3bIKaX, KPOME PyCCKOTO U OeJio-
PYCCKOT0, HalIlpUMeEP: HEJIOBKME Y HEPACTOPOIIHBIEC KaK KOPo8a, CAOH, MH0AEHb, KAMEHb,
KameHHblil B PYCCKOM SI3bIKE; MeHb (MEHEK), M2036e03b 3a éapabd’em (MenBedb 3a BOPO-
obeM), mopba Ha kpyKky (CyMKa Ha KpIoKe), 6o da kapambt (BOJI K Kapete), [3vidap da
naxcapy 3 éenikam (Mlcumop Ha moxap ¢ BEHUKOM) B OeJ10pyccKoM; motovidlo (MoToO-
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BUJIbI) B UEILLICKOM; rak (paK) B XOpBaTCKOM; Sals stabs (COJISIHOM CTOJ10) B JTATHILLICKOM;
tortoise (uepemnaxa), molasses in winter (4epHasi maToka 3UMOi) B aHTJIMICKOM. [1pu-
BelleHHbIe KOHCTPYKIINHM OTPaXKalOT MEIINTEIbHOCTD, IIPOSIBIISTIOLIYIOCSI B TOM MJIN
UHOM CTEIEHU.

HeMHorouunciieHHbI aIbeKTUBHbBIC YCTOMUMBBIE COUETAHMST, XapaKTEPU3YIOIIIUE Ye-
JIOBEKa C IIJIOXHM 3pEeHUEeM, TIOXUM CIIYXOM: PYCCK. CAenoil Kak Kkpom — 4ellicK. slepy
Jjako krtek (kpoT) — aHri. as blind as a mole (Kpot); yenick. slepy jako netopyr (etydast
MBIIIIb) — aHIII. as blind as a bat (n1eTy4as MbIIIIb); PYCCK. 22YX0il KaK neHv — 0L, eayxi
AK neHb — 4YellicK. hluchy jako parez (Tyxoii Kak neHb); 0es. eayxi sk natena (OyKs.
[JyXOW Kak TOoJIeHO) — uellcK. Aluchy jako poleno (Tinyxoil Kak MojeHo); 0el. eayxi ax
Kanoda (Tyxol Kak Kojiofa); yelick. Aluchy jako drevo (Tiyxoii Kak nepeBo); XopB. Gluh
kao zemlja (Tyxoii Kak 3eMJIs1); aHTIIL. as deaf as a stone (TIIyXoli KaK KaMeHb); as deaf as
a post (TJIyXolt Kak CTOJI0); PYCCK. 22yXoil Kak memeped — Oell. eAyXi AK ueysapyk — JellCK.
hluchy jako tetrev — nar. kurs ka mednis riesta (TeTepeB Ha TOKY), pbiba (XOpB. gluh kao
riba), eadroka (aHrn. deaf as an adder).

3. BoiBOADI

Ha npuMmepe anbeKTUBHBIX YCTOMYKMBEBIX CPAaBHEHU, ONMMCHIBAIOIINX (PU3NIECKOE
COCTOSIHHE YeJI0BEKa, MBI MOXKEM CIIeJIaTh BEIBOJ O TOM, UTO BO BCEX IIPEICTaBICHHBIX
SI3BIKAX UMEIOTCS CXOXKME WJIM TOXKIESCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKU OTHUX U TEX Ke CO-
CTOSTHUI YeJIOBEKA — JIEKCUYECKMEe YHUBEPCATUN. DTO CBUAETEILCTBYET 00 OOILIHOCTHU
MpeaCcTaBIeHU O MUPE BOKPYT U 0 ce0e B 3TOM MUpeE JIIOJIeid — HOCUTeJIel nucciemnye-
MBIX SI3IKOB. B X01¢ HaOI101eHISI MBI BBISICHWIM, YTO B KAXKIOM aHAJIM3UPYEMOM SI3bI-
Ke aIbeKTUBHBIC YCTONUMBbBIC CpAaBHEHMSI HA3bIBAIOT IIpeAcTaBUTeNIeH (hJI0phI 1 (hayHHI,
apTedakThl, JTIoAcH, SIBJICHUS IPUPOIbI, a0CTPAKTHBIC TOHSITHS.
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Adjective Similes as Lexical Universals

I.A. Muzheika

Vitebsk State University named after P.M. Masherov
Moskovsky prospect, 33, Vitebsk, 210038, Belarus

The article deals with adjective similes of some Slavonic, Baltic and German languages from the
position of typology and linguistics of universals and is aimed at revealing common fixed expressions.
This approach corresponds to modern tendency in phraseological researches being set at the end of
the last century. Nowadays one of the main tasks of lexical typology is to study the plan of expression
rather than the plan of content. The cognitive approach appears to be helpful in achieving this task as
its application in typology is recognized as rather productive way of searching for content universals
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and for the analysis of human knowledge that effects the development of language itself. Our research
covers similes of eight languages and this fact verifies conclusions about universals existence. Continuous
sampling, descriptive, comparative and cognitive analysis methods are applied in the study. The main
results of the study lie in the proof of lexical universals existence among adjective similes of eight
languages.

Key words: adjective stable comparisons, typology, universal linguistics, cognitive linguistics
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